
ACORD

ÎNTRE

GUVERNUŁ ROMÂNIEI

şI

GUVERNIJL REPUBLICII COREEA

PRIVIND COOPERAREA ÎN DOMENIUL APĂRĂRII



Guvernul Rornäniei i Guvernul Republieii Coreea (denurnite în continuare
“Părtile")

Avâiid n vedere relaţiile de prietenie existente ntre Părţi.

Dorind să îrnbunătăţească i să consolideze relaţia bilaterală existentă prin
eooperarea n dorneniul apărării între Părţi.

Intenţionând să promoveze cooperarea în domeniul apărării între cele două
Părţi, pe baza principiilor egalităţii. avantajuui reciproc i respectukii pentru
suveranjtate. i

Dorind să puriă în aplicare prezentul Acord. în conforrnitate cu politicile
naţionale i internaţionale ale celor două state, într-un mod care să nu contravină
legislaţiilor naţionale i să nu aducă atingere obligaţiilor asumate de statele lor la
nivel internaţional,

Scopul prezentului
domeniul apărării. prin
interesul arnbelor Părţi.

Articoln 2
Organismele autorizate ale părţilor

3]

-: jt

cooperarea
cunotinţe

( 1) Organismele autorizate ale Părţilor pentru punerea în
prezentului Acord sunt următoarele:

a) pentru Republica Coreea: Minislerul Apărării Naţionale al
Coreea;

aplicare a

Republicii

b) pentru Romänia: Ministerul Apărării Naţionale din Rornânia.
(2) Fără a aduce atingere prevederilor alin. (1). organisrnul autorizat pentru

punerea în aplicare a articolului 3 alineatul (t) literele b) i c) este Ministerul
Economiei. Ántreprenoriatului i Turismului din Rornânia. iar organisrnul
autorizat pentru punerea în aplicare a articolului 3 alineatul (1) litera c) este

Au convenit urrnătoarele:

Articolul 1
Scop

Acord este de
schimbul de

a consolida
expertiză i

in
ţn



Adrninistraţia Prograrnului de Achiziţiiîn Dorneniul Apărării din Republica
Coreea.

Articolul 3
Domenii de aplicare

( 1) Părţile convin prin prezenta să coopereze. în cadru] legilor,
regĺernentăritor i poĺiticilor lor naţionate. in urrnătoarele dornenii:

a) prornovarea contactelor hitaterale în dorneniul apărării prin educaţie
rnititară. instruire. sport. schirnburi culturale i schimburi de inťorrnaţii i
experienţă;

b) prornovarea cooperării in dornenii specifice. care urrnează să fie
convenite de către Părţi. inclusiv in dornenii de sprijin i servicii peiitru produsele
de apărare. precurn i în proiecte bilaterale privind ecbiparnenteie i
cornponeritele de apărare;

c) proinovarea cooperării între industriite de apărare, pubtice i private, ale
celor două Părţi în diverse dornenii de iriteres reciproc, incltisiv transferul de
tehnologie, asistenţă tehnică. forrnare i coproducţie;

d) prornovarea cooperării în domeniul rnedical, al tiinţei, al tehnologici i
al cercetării i dezvoltării; i

e) prornovarea cooperării în alte dornenii stabilite de cornun acord în
dorneniul apărării.

(2) Áctivitătile ‘pecďtce de cooperaie în dornentile prevăzute În'prezentął
artco1 sunt stabi]ite prin acordui Părtilor

j -

Articolul4
Grupuri de lucru privind politica de apărare *“ Ş

\ I;;_

In vederea nionitorizării, gestionării si punerii în aplicare a przőńt4uí
Acord, Părţile convin să organizeze Grupuri de lucru privind politica de apărare.
Grupurile de ]ucru privind politica de apărare sunt găzduite a]ternativ şi'ii mod
regulat, în Republica Coreea si în Rornânia.

Articolul 5
Aspecte financiare

( i) În punerea în aplicare a prezentului Acord, cu excepţia cazului în care
se convine altfel, Partea trirniţătoare îi suportă propriile costuri pe durata ederii
pe teritoriul Statului gazdă.

(2) Dispoziţii finançiare specifice. ca parte din a unor aranjamente de
irnptementare. vor Ĺ negociate i încheiate n terneiut prezentului Acord.



Articolul 6
Aspecte legale

(1) Personalul Părţii trirniţătoare respectă legile i reglernentările Statului
gazdă pe durata ederii pe Ieritoriu] acestuia.

(2) Despăgubirile pentru paguhele sau pierderile de bunuri cauzate de
acte sau ornisiuni ale personalului Părţii trirniţătoare suferile
de persoane civile sau organizaţii din SIatul gazdă se stabilesc prin consullări între
organisrnele autorizate ale Părţilor.

Articolul 7
Proteetia informatiilor clasifieate

Toate aspectele legate de protecţia inforrnaţiilor clasifkate în cadrul
cooperării în dorneniul apărării. în lerneiu] prezentului Acord, vor fi reglementate
de prevederile Acordului între Guvemul Republicii Coreea i Guvernul României
privind protecţia inforrnaţiilor rnilitare clasifkate. semnat ]a.Bucureli. ]a 26
rnartie2Ol5

Articolul8
Solutionarea disputelor

o)

Ürice dispute care rezultă din !nrpraavea sau
punerea în aplicare a prezentului Acord se so1uţionďărëxclusiv prin
consultare i negociere între Părţi. In vederea soluţionării, nu se recurge Ia
tribunale naţionale sau internaţionale. sau Ia terţe părţi.

Articolul 9
Dispoziţii finale

(1) Prezentul Acord este încheiat pe o perioadă nedeterrninată i inlră în
vigoare n a treizecea (30) zi de la data prirnirii ultirnei notifcări scrise de către
Părţi. transmisă prin canale dip)omatice. privind îndeplinirea procedurilor interne
necesare pentru intrarea sa în vigoare.

(2) Prezentul Acord poate íi rnodificat prin acordul scris al Părtilor. Orice
astfel de rnodificare intră în vigoare în conformitate cu aceeai procediiră ca cea
prevăzută Ia alineatul (1) din prezentul articol.

(3) Oricare dintre Părţi poate denunţa prezentul Acord în orice rnornent.
prin notificarea scrisă a celeilaltc Părţi. Acordul va înceta în cea de-a o sută
optzecea (180)zi de laprirnirea unei astfel de notificări de către cealaltă Parle.



(4) Încetarea valabilităţii prezentului Acord nu af'ectează prograinele SaLL

activităţile în curs de desfăsurare în terneiul prezentului Acord, cu excepţia
cazului în care Părtile convin altf'eI.

În acest sens, subsernnatii. autorizai în rnod corespunzător de către
propriile Guveme. am semnat prezentul Acord.

Semnat în două exernplare. la Seoul. in data de 23 aprilie 2024.în lirnbile
roinână. coreeană i engleză. toate textele find egal autentiçe. In caz de
divergenţă de interpretare. textul în Iimba engleză vaprevaía.

Pentru
Guvernul României

Angei TÎLVĂR
Ministrul apărării nationale

CU ORIGINÁLUL.

Pentru
Guvernui Republicii Coreea

Shin WONSIK
Ministrul apärării naţiona)e

Ş EFU INTERNAŢIONALĂ
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ÄGRFEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMNIA

AND

T}{E GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREÁ

ON DEFENSE COOPERATION

ţ

‚‘



The Goverirncnt of Romania and the Government of the Republic of Korca (Łereafter

referrcd to as the “Parties"),

Considering the prevaihng ňend1y relations between the Parties,

Desiring to et±ance and strengthen the existing bflateral relationship through defense

cűoperation between tlie Parties,

Intending to proniote cooperation in the field of defense between the Parties based on the

principles ofequality, rnutual benefit and respecl for eaeb oliier's sovereignty, and

Desiring to implenient this Agreernent in aecordance with the natinnal and inteniational

policies of their respective statcs in a nianner that does not contradict their national laws nor

prejudice zhe ohigations undertaken by their states at the ititemationař leveĘ

Havc agreed as follows:

Article

Purpose

The purpose of this Agreernent is to er1bance cooperatiőn b t]ie fieid of dcfeiise thxough

the exehange ofexpertise and knowledgc in the interest of both

Article2

Authorized Bodies ofthe Parties

1 The authorized bodies of the Parties for the irnplernentation of this Agreement are as

follows: ‘

ł



(a) for the Republic ofKorea. the Minisfl): ofNationai Deferse ofthe Republic ofKorca;

(b) for Romania, the Ministry ofNational Defense ofRornania.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, the autboťized body for the implementation

ofArtícle 3(1), subparagraphs (b) and (c). is the Ministry ofEc.onomy. Entrepreneurship and

Touristu of Roinania, and tbe authorized body for the implementation of Árticle 3W),

subparagraph (c), is the Defense Acquisition Program Administra[ion ofthe RepuhHc ofKorea.

Article 3

SCOFe offlefense Cooperation

1. The Parties hereby agrec to cooperatr, within the -ainework of their nationa] laws,

regulations aid policies, in the foUowing areas.

(a) promoting bilateral contacts in the area ofdcfense through military education, tiaining,

sports and culturał exchanges and exchange ofinformation and experience:

(b) promotin2 cooperaTion in specitc acas to be agreed upon by tbc Partics. including

areas of support for defcnse products and scrvices as weH as bilatcral projects relating

to detensc equiprnent and componcnts;

(c) promoting cooperation between [he pubřic and private dense industries ofthe Parties

in various areas of mutual interest. including the transfer of technology, teclmical

assistance, -aining and co-production;

(d) promotiag cooperation in rhe ťield otmedicine, scicnce, technulogy and rescarch and

developmenl relating to defcnse; and

(c) promoting cooperatioti in oiher inutually agrecd areas ofdefense.

2. Specitc cooperative aetivitics in the areas set forth in this Árliclc shall bc mutuatly

dcteimincd by !he Partie5. ---‚

ł
‚

(
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Articłe 4

Defense Policy Working Level TaJks

2. Compensation for damagc to or the loss of property caused by acts or omissions of ttie

pcrsonncl of tbc visiting Party suered by civilian persons or orgaiiizations in the host state

shall bc settled by consuitations between authorized bodics ofthe Parties.

ţ,ł ŕ \
1

\Jiĺ
1 śeifl rfJ

‘l

Il

Jn ordcr to rnonitor, manage and implerncnt his Agrccment. the Partics agrcc to host

Defense Pohçy \Vorking Level Talks. The Defense Policy Working Levc Talks shall be hosted

alternatelv in the Repubiic ofKorea and Romania on a regular basis.

Article 5

Costs Arrangements

1. In the irnpleincntation ofthis Agreement. unless otherwise agreed, the visiting Party shall

bear its own costs while in the territory ofthc host state.

2. Specific financial arrangements shafl bc ncgotiated as part of any impernenting

arrangernent which rnay be concluded under this Agreemet.

Articlc 6

Legal Issues

The pcrsonncl ofthe visińng Party sha[1 observe he iaws and regulaűons ofčhe host statc

while in its tenitory.



Artiele 7

Prolection of Classified Information

A1] aspccts r&ared to the protection of classified inforniation in the amcwork of the

defense cooperation under this Agreernent shall be governed. by the provisions of the

Agreenent hetween the Governmeni ofthe Republic ofKorea and thc Government ofRoinania

on the Protection ofClassified Military Information, signed in Bucharest on 26 Marcli 2015.

Article 8

Setŕlement of Đisputcs

Any dispute arising fřom thc interpretation or imptemeiitation of this Agreernerii shafl

cxctusively be settled through consułtation and ncgotiatioii hetwecn rhe Parties. The dispute

shaH not be referrcd to aiiy national or international tribunal or third party for sett1cment.

Article 9

FinaJ Provisions

1. Tiiis Agreement is eoncluded t'or an indefinite period and shall enter into ťe,rce thirty (30)

days after tbe dare ofthe reeeipt cďthe inter ofthe written notifications by the Parties Ihrough

diplomatic channels ofthe cotnpletion oftheir internal proceduies necessary for its entry into

force.

2. This Agrcement may be arnended by mutual writĺen consent of tlie Parties. Any such

aniendnient shali enter into force in accordanec with thc same piocedurc as that prcscihed

wider paragraph 1 ofthis Article.

:/
•‘ t. ‚



t .!

3. Either Partymaytenninatcthis Agreementaz arytime by giving enorificationto the

other Party. The Agreement will terminate onthe one hurtdred eightieth (lSOth) day after such

notifcation has been received by the other Party.

4. lle termination of this Agreement shall not affcct any on-going proams or activities

under this Agreement, unless otherwise mumally agreed by the Parties.

IN WJTNESS WHEREQF, the undersigned, being duJy authorized thereto by tbeir

respective Governrnents, have signed this Agreeinent.

Done in duplicate at SeouJ, on the 231ay ofApril, 2024, in the Rornanian, Korean and

English 1angiages, aIl tcxts bcing equally authe.ntic. In case ofany divergence ofhnerpretation.

the English text shall prevail.

OF FOR THE GOVERNMSNT 0F THE
REPUBLTC OF KOREA

‘J ‚ v —

g4ţ2&

ANEXASG 4oJO5 SEr2o2

nr. SG W

ÁNEXA

——

FOR THE

Copie certflcată peutru conformitate eu
origaI)il'

.‚ Felix Zahąriä. dircctor

‚‘,, Ditectiä Tratate Intemaţołia1e
.‚ Ministerul Afacerjlor Externe

ANEflrn ç7 VĽů /1rĺDcnr




